same do we believe of Thy Son, the same of
the Holy Ghost, without difference or
separation; so that in confessing the true and
eternal Godhead, in It we should adore
distinction in Persons, unity in Essence, and
equality in Majesty: in praise of which
Angels and Archangels, Cherubim also and
Seraphim, day by day exclaim, without end
and with one voice, saying: — Sanctus.

crédimus, hoc de Filio tuo,
hoc de Spiritu Sancto, sine
differéntia discretionis senti-
mus. Ut in confessione vera
sempiternaéque Deitatis, et in
personis proprietas, et in
esséntia Unitas, et in majestate
adorétur equalitas. Quam
laudant Angeli, atque Arch-
angeli, Chérubim quoque ac
Séraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce
dicéntes: — Sanctus.

COMMUNION (Psalm 17. 3)

THE Lord is my firmament, and my refuge,
and my deliverer, my God is my helper.

POSTCOMMUNION

MAY the mysteries which we have received,
we beseech Thee, O Lord, purify us, and
fulfill their purpose by defending us.
Through our Lord ...

k %k %k

DOMINUS firmaméntum me-
um, et refigium meum, et
liberator meus: Deus meus
adjutor meus.

MYSTERIA  nos, Doémine,
quéesumus, sumpta purificent:
et suo munere tueantur. Per
Dominum nostrum ...

HE MIRACLE described in today’s

Gospel was intended primarily
to strengthen Simon’s faith in the
Master, and to make the future
Apostle be ready at the call of Jesus
to leave family, friends and posses-
sions, to become the disciple and
constant companion of the Rabbi of
Nazareth. The miracle was intend-

ed also to strengthen Simon’s faith 3

in the days when the Master would
walk no longer with the brethren,
and the dreadful burden of leader-

ship would weigh heavily on the first

Vicar of Christ. For us one lesson of
today’s Gospel is that of the reward
of obedience, of the success of the
work which is undertaken at God’s
word, and for a right intention. Work
which is carried out at God’s com-
mand is certain of success. To that
kind of work belongs every task
which is prescribed by one’s voca-
tion. The state of life in which a man

finds himself brings its definite tasks
and duties. These may be regarded as
more or less directly ordered by God,
and with God’s command to execute
such tasks there goes a guarantee that
His help will be given for their per-
formance. The man of faith, who
sees everywhere the working out of
God’s plans, will not be despon-
dent nor lose heart if things seem
to go badly with him. He will not
repine, nor wish he had the tasks of
others: he will go on steadily doing
his daily round of duties, confident
that he who seeks to fulfill God’s
commands will not fail, nor be
deprived of reward. He will not be
like the fishermen who toiled all the
night and caught nothing; his every
task and duty, however slight, will be
accomplished with the intention of
doing God’s will, and his reward will
be like that of the fisherman who let
down his net as Christ directed.

Commentary by Msgr. Patrick Boylan (1879-1974).

Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form
Fourth Sunday after Pentecost
St. StephenChurch, Cleveland
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Launch out into the deep, and let down your nets for a draught.

INTROIT (Ps. 26. 1, 2)

DOMINUS illumindtio mea, et
salus mea, quem timébo?
Dominus defénsor vite mee, a
quo trepidabo? qui tribulant me
inimici mei, ipsi infirmati sunt,
et cecidérunt. Psalm. Si consist-
ant advérsum me castra: non
timébit cor meum. V. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula
seculorum. K. Amen. —
Do6minus illuminatio mea ...

DA nobis, qué&sumus, Domine:
Ut et mundi cursus pacifice
nobis tuo ordine dirigatur; et
Ecclésia tua tranquilla devo-
tione letétur. Per DoOminum
nostrum  Jesum  Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per Omnia s&cula
seculorum.

THE Lord is my light and my salvation:
whom shall I fear? The Lord is the
protector of my life: of whom shall I be
afraid? Mine enemies that trouble me have
themselves been weakened and have
fallen. Ps. ibid. 3. If armies in camp should
stand together against me, my heart shall
not fear. V. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost. As it was
in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. — The Lord ...

COLLECT

GRANT us, we beseech Thee, O Lord, that
the world may be regulated in its course by
Thy governance for our peace, and that
Thy Church may with tranquil devotion
rejoice. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost, God,
world without end.
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EPISTLE

From Blessed Paul the Apostle to the Romans, 8. 18-23.

BRETHREN: I reckon that the sufferings of
this time are not worthy to be compared with
the glory to come, that shall be revealed in
us. For the expectation of the creature
waiteth for the revelation of the sons of God.
For the creature was made subject to vanity,
not willingly, but by reason of him that
made it subject in hope; because the creature
also itself shall be delivered from the
servitude of corruption, into the liberty of
the glory of the children of God. For we
know that every creature groaneth, and
travaileth in pain, even till now; and not
only it, but ourselves also, who have the first
fruits of the Spirit, even we ourselves groan
within ourselves, waiting for the adoption of
the sons of God, the redemption of our
body; in Christ Jesus our Lord.

FRATRES: Existimo quod non
sunt condigne  passiones
hujus témporis ad futiram
gloriam quea revelabitur in
nobis. Nam  exspectatio
creature revelationem filior-
um Dei exspéctat. Vanitati
enim creatira subjécta est,
non volens, sed propter eum,
qui subjécit eam in spe: quia
et ipsa creatra liberabitur a
servitiite  corruptionis,  in
libertatem  glériee  filiorum
Dei. Scimus enim quod omnis
creatiira ingemiscit et parturit
usque adhuc. Non solum
autem illa, sed et nos ipsi
primitias spiritus habéntes: et
ipsi intra nos gémimus,
adoptiéonem  filiorum  Dei
exspectantes, redemptionem
corporis nostri: in Christo
Jesu Domino nostro.

GRADUAL (Ps. 78. 9, 10)

FORGIVE us our sins, O Lord, lest the
Gentiles should at any time say: Where is
their God? Help us, O God, our Savior; and
for the honor of Thy Name, O Lord, deliver
us.

Alleluia, alleluia. (Ps. 9. 5, 10.) O God,
who sittest upon the throne, and judgest
justice, be Thou the refuge of the poor in
tribulation. Alleluia.

GOSPEL

PROPITIUS  esto, Doémine,
peccatis  nostris: nequando
dicant gentes: Ubi est Deus
eorum? V. Adjuva nos, Deus
salutaris noster, et propter
honérem néminis tui, DOo-
mine, libera nos.

Alleltia, alleluia. ¥. Deus,
qui sedes super thronum, et
judicas  @quitdtem:  esto
refigium pauperum in
tribulatione. Alleluia.

Continuation of the holy Gospel according to St. Luke, 5. 1-11.

AT THAT TIME, when the multitude pressed
upon Jesus to hear the word of God, He
stood by the lake of Genesareth. And He
saw two ships standing by the lake; but the
fishermen were gone out of them, and were
washing their nets; and going up into one of
the ships that was Simon’s, he desired him
to draw back a little from the land: and
sitting He taught the multitudes out of the
ship. Now when He had ceased to speak, he

IN ILLO TEMPORE: Cum turbae
irrGerent in Jesum, ut audirent
verbum Dei, et ipse stabat
secus stagnum Genésareth. Et
vidit duas naves stantes secus
stagnum: piscatores autem
descénderant et lavabant rétia.
Ascéndens autem in unam
navim, que erat Simonis,
rogavit eum a terra redicere
pusillum. Et sedens docébat
de navicula turbas. Ut
cessavit autem loqui, dixit

ad Siménem: Duc in altum, et
laxate rétia vestra in captiiram.
Et respondens Simon dixit illi:
Pracéptor, per totam noctem
laborantes, nihil cépimus: in
verbo autem tuo laxdbo rete. Et
cum hoc fecissent, conclusérunt
piscium multitadinem copiods-
am: rumpebatur autem rete
edrum. Et annuérunt séciis, qui
erant in alia navi, ut venirent et
adjuvarent eos. Et venérunt, et
implevérunt ambas naviculas,
ita ut pene mergeréntur. Quod
cum vidéret Simon Petrus,
procidit ad génua Jesu, dicens:
Exi a me, quia homo peccator
sum, Domine. Stupor enim
circumdéderat eum et omnes
qui cum illo erant, in captira
piscium quam céperant: simil-
iter  autern  Jacobum et
Joannem, filios Zebed#i, qui
erant socii Simonis. Et ait ad
Simoénem Jesus: Noli timére: ex
hoc jam hoémines eris cépiens.
Et subdtctis ad terram navibus,
relictis 6mnibus, secati sunt
eum. — Credo.

said to Simon: Launch out into the deep,
and let down your nets for a draught. And
Simon, answering, said to Him: Master, we
have labored all the night, and have taken
nothing, but at Thy word I will let down
the net. And when they had done this, they
enclosed a very great multitude of fishes;
and their net broke: and they beckoned to
their partners that were in the other ship,
that they should come and help them; and
they came, and filled both the ships, so that
they were almost sinking. Which when
Simon Peter saw, he fell down at Jesus’
knees, saying: Depart from me, for I am a
sinful man, O Lord. For he was wholly
astonished, and all that were with him, at
the draught of fishes which they had taken:
and so were also James and John the sons
of Zebedee, who were Simon’s partners.
And Jesus saith to Simon: Fear not, from
henceforth thou shalt catch men. And
having brought their ships to land, leaving
all things, they followed him. — Creed.

OFFERTORY (Ps. 12. 4, 5)

ILLUMINA Oculos meos, ne
unquam obdérmiam in morte:
nequando dicat inimicus meus:
Preevalui advérsus eum.

OBLATIONIBUS nostris, quésu-
mus, Domine, placare suscép-
tis: et ad te nostras étiam
rebélles compélle propitius
voluntates. Per Dominum ...

ENLIGHTEN mine eyes, that I never sleep in
death; lest at any time mine enemy say: I
have prevailed against him.

SECRET
ACCEPT our oblations, we beseech Thee, O
Lord, and be appeased by them: and
mercifully compel even our rebel wills to
turn to Thee. Through our Lord ...

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY

VERE dignum et justum est,
&quum et salutire, nos tibi
semper, et ubique gratias agere:
Doémine sancte, Pater omnipot-
ens, @térne Deus. Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus, unus es
Doéminus: non in unius singu-
laritate personz, sed in unius
Trinitate substantize. Quod enim
de tua gloria, revelante te,

IT is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places give thanks to Thee, holy Lord,
Father almighty, eternal God: Who,
together with Thine only-begotten Son and
the Holy Ghost, art one God, one Lord: not
in the Oneness of a single Person, but in
the Trinity of one Substance. For what by
Thy revelation we believe of Thy glory, the
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